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Abstract: Romania is presently located in the eastern part of the Balkans and constitutes the largest piece of land in the Balkans. 
Romania and Romanian people have been engaged in linguistic and cultural relations with Turkish tribes such as Huns, Pechenegs, 

Tatars, etc., in recent history for centuries. This common culture continues to live on in the Dobruja region of Romania. Romania 

was established after Wallachia and Moldovia left the Ottoman Empire in 1878. In a modern sense, studies on Turkisms in 

Romanian have begun since Jihac (1879), and many studies have been carried out in about a century and a half since then. Relevant 
sources were gathered and classified to gain a collective perspective from these studies. All studies, such as articles, proceedings, 

Ph.D. dissertations, etc., were compared in the tables according to criteria such as country, city, language, and the researcher’s 

nationality. A total of 273 studies, including over 70 studies that act as the source for the transition of Turkism into Romanian and 

Turkism studies and 203 studies directly or indirectly related to Turkism in Romanian, was listed in references. The listed studies 
were presented within a four-step (identification, classification, analysis, and reclamation) and 53 subtitled frame, and the results 

obtained were interpreted.  
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Introduction 

The Turks, with their tribes and states such as the Huns, 

Pechenegs, Cumans, Tatars, and finally the Ottomans, 

lived in present-day Romanian lands both as subjects 

and administrators for centuries. During this long 

period, there has been a serious contact between 

languages belonging to two different language 

families. As a result of this contact, thousands of words 

and elements were loaned to Romanian. Some words 

and names of places in Romanian topography and from 

pre-Ottoman Turks successfully reached the present 

day. Unlike the other Balkan states in Ottoman 

Rumelia, Romania was ruled in the form of the 

Romanian Boyars and Wallachian and Moldovian 

princes in a mukhtar position instead of the Ottoman 

pasha. For this reason, the name Turkish could not be 

as effective as in other Balkan states than in these two 

provinces mentioned due to the vastness of Romanian 

territory. Turkish remained in city centers like Iasi and 

Bucharest other than Dobruja (where Turkish-speaking  

 

people, such as soldiers, civil servants, merchants, etc., 

inhabited) in Wallachia and Moldovia (Çiftçi, 2010). 

 

According to Suciuin (2010), studies on Turkism in 

Romanian started with Cantemir’s works. However, 

not a single work, in a modern sense, was produced 

until Cihac’s (1879) etymology studies. After the 

etymology studies of Hasdeu (1886), Löbel Effendi 

(1894) emphasizes Turkish, Arabic, and Persian words 

in Romanian. Between 1884-1890, both Şeanineanu 

and Miklosich published their articles. Şeanineanu 

published his famous three-volume work in 1900. Until 

Suciu's work (first 1973), it would not be fair to 

mention Lokosch’s work in 1927. Suciu focused on the 

current usage frequency and etymological structures of 

Turkisms in Romanian. The two-volume dictionary he 

prepared in 2006 is collecting his findings and 

compilations up to that date. According to Suciu 

(2010)’s count, a total of 2770 words and related 

elements passed from Turkish, and done third of them 

are still in use today. On the other hand, Enică (2010) 

scanned about 250 works in his doctoral dissertation 

and compiled Turkisms that could not be identified 
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until that day. Recently, Günay Karaağaç’s work 

entitled “Türkçenin Verintiler Sözlüğü [Turkish 

Loanwords Dictionary]” in 2008 and Xhanari’s 

“Balkan Dillerindeki Ortak Türkizmalar Sözlüğü 

[Dictionary of Common Turkisms in Balkan 

Languages]” in 2015 is noteworthy on Turkisms in 

Romanian.  

 

We think that dividing the studies on Turkisms in 

Romanian into some periods in the historical process 

can provide a holistic perspective to monitör the course 

of these studies. These periods are the 1st Period from 

Cihac to Şeanineanu’s dictionary between 1879-1900. 

2nd Period from Şeanineanu’s Works to Suciu’s Works 

between 1900-1973. 3rd Period from Suciu’s first 

works to the present during Communism and its post-

era in the Balkans between 1973 and 2020. It was seen 

that the intensity of the studies has gradually increased 

in recent times.  

 

Some of the prominent direct or indirect 

bibliography studies on Turkisms in Romanian are 

as follows: Kutlar-Aksel (1995) added the 

"Bibliography of Studies on the Subject" to the end of 

the master's thesis entitled “Turkish Culture Words in 

Balkan Languages.” Kutlar-Aksel (1999) listed 140 

studies in Russian and Hungarian in his article entitled 

“Short Bibliography on Turkish Quotation and 

Dictionaries in Balkan Countries.” He provided 16 

sources about direct or indirect studies on Turkisms in 

Romanian.  Ahmetaj (2010) listed 22 master’s and 

doctoral theses under the title of Romania in his study 

called “Bibliography of Theses on the Balkans in 

Turkey.” Uzun and Özek (2019) classified 520 articles 

and proceedings on the Balkans in Turkey according to 

the headings of country and subject (grammar, texts, 

dictionaries, and others) in their paper entitled “Studies 

on the Balkans Conducted in Turkey.” Thirty-eight 

studies under the title of Romania and eight studies on 

our subject were mentioned in this study of Uzun and 

Özek. There were 398 studies in the 2nd article that 

Uzun (2019) published under the same title.  

Methodology 

Research Method 

The document analysis method was used in the study 

conducted within the scope of qualitative research. It 

aimed to provide a bibliography for the researchers 

who will conduct new studies in these recent times in 

which studies on Turkisms in Romanian increased by 

giving studies carried out so far within a classified 

framework. The basis of the bibliography framework 

was attempted to be determined with a four-step 

method: identification, classification, analysis, and 

revival. Some studies were placed under the identified 

subject titles with their second or third aspects. Studies 

compiled by more than one author were evaluated only 

according to their first names to coincide with the 

number of works-authors. The works prepared by the 

commission were classified according to the place and 

language of publication. The digital resources used by 

the method and sub-headings of the framework were in 

line with the bibliography studies conducted by the 

author of this article on Turkisms in other Balkan 

languages.       

 

Population and Sample of the Study 

The population of the research consisted of all sources 

that examined Turkish words in Romanian. Its sample 

was institutions such as catalogs of hand-written 

manuscripts, digital article archives, digital libraries, 

digital catalogs,  Thesis digital catalogs, Slavistic 

Portals, digital archives and catalogs of Slavistic 

Institutes, digital thesis archives of National Libraries, 
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thesis banks, and article archives of Royal Academy of 

Sciences, article archives of the Academies of Science 

and Art, etc., located in Romania, USA, Germany, 

Austria, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Czech 

Republic, France, Britain, Canada, Montenegro, 

Hungary, Macedonia, Russia, Serbia, Slovenia, 

Turkey, and Greece.      

 

Data Collection and Analysis 

Škaljić described the transition ways of Turkisms to the 

Serbo-Croatian language in three items: The Turk’s 

introduction of a new administrative and political 

system to the Balkans, their arrival with an Oriental / 

Islamic culture, the education civil servants, 

janissaries, etc., received in Ottoman schools and 

madrasas (1966). These evaluations on Turkisms in the 

Serbo-Croatian language based on these items were 

also taken as a basis for Romanian to determine a 

common method for other Balkan languages. The 

validity of these three items on the Serbo-Croatian-

Bosnian languages naturally varies during the 

borrowing process of Turkisms to Romanian. The 

sources were collected through sub-headings under the 

following general headings: Effective Elements, 

Administrative and Political Order in the Borrowing of 

Turkisms by Balkan Languages, Determination and 

Compilation Studies (Sources Used in the 

identification and Compilation of Turkisms), Direct or 

Indirect Studies on Turkism, Classification Studies of 

Turkisms, Studies on Analysis of Turkisms, and 

Studies on the Current Situation and Increase of the 

Usages of Turkisms in Romanian.     

Findings and Comments 

According to the topics created to examine the studies 

on Turkisms in Romanian, the following findings were 

obtained.  

  

Effective Elements in the Borrowing of Turkisms 

to Romanian  

Contact with Administrative Class 

Çelik, N. (2010). Balkans under Ottoman Rule, 

Karadeniz Araştırmaları, Cilt: 6, Sayı: 24, sayfa: 1-27. 

İnalcık, H. (2005). Türkler ve Balkanlar. Bal-Tam 

Türklük Bilgisi, 3, Prizren, 20-21. 

Xhanari, L. & Harri, U. (2015). Osmanlı Devleti’nin 

Balkan halklarıyla beşyüz yıllık ortak Tarihinin 

Değerlendirilmesi ve Yeniden Yazılması Husûsunda 

Yeni bir Vizyon, Akademik Tarih ve Düşünce Dergisi, 

2 (7), 42-64. 

Guboğlu, M. (1981). Romen Ulusunun Eski Türk 

Kavimleri ile İlişkileri Hakkında, VIII. Türk Tarih 

Kongresi, (C. 2, 751-782). Ankara. 

Metin, Ö. (2012). Atatürk Dönemi Türk Dış 

Ticaretinde Romanya’nın Yeri, Tarih Okulu, XIII, 53-

68. 

Guboğlu, M. (1940). Relatiile Romane-Turke in 

decursul veacurilor. (Yüzyıllar İçinde Romen-Türk 

İlişkileri). (Basılmamış Doktora Tezi). Bükreş. 

Guboğlu, M. (1976). Romen Ulusunun Menşei ve Eski 

Türk Kavimleri ile ilişkileri.  Hayat Tarih Mecmuası 7, 

56-60. 

Jelavich, B. (1983). History of Balkans, Vol. 1: 18th 

and 19th Centuries. (Balkan Tarihi 1. Cilt: 18. ve 19. 

Yüzyıl). Cambridge. 

 

Ottoman Divan Literature  

No study has been detected under this title. 
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Trade, the Press 

Hasanoğlu, E. (2016). Olga Untila Kaplan, Osmanlı 

Dönemi’nde Romence Basın (1829-1912). Balkan 

Araştırma Enstitüsü Dergisi, 5(2), 193-197. 

Kaplan, O. U. (2016). Osmanlı Dönemi’nde Romence 

Basın (1829-1912). Ankara: Gece Kitaplığı,, 409 s. 

 

Turkish Folklore, Language and Culture  

Baubek, A. & Kerim, A. (1995). Renkler. Bükreş: 

Kriterion Yayınevi. 

Beldiceanu, N. (1991). L'influence ottomane sur la vie 

urbaine des Balkans et des principautés roumaines. 

(Balkanların kentsel yaşamı ve Rumen beylikleri 

üzerindeki Osmanlı etkisi). La culture urbaine des 

Balkans: XVe - XIXe siècles. 23-29 

Gafer Nagi, A. (1971). Notes concernant le folklore de 

la population tatare de la Republique de Roumanie, 

(Romanya Cumhuriyeti Tatar nüfusunun folkloruna 

Dair notlar). Studia et Acta Orientalia, 8, 145-173. 

Rásonyi, L. (1938). Ortaçağda, Erdelde Türklüğün 

İzleri. Belleten, 107-122. 

Artun, E. (2003). Osmanlının İlk Dönemlerinde Türk 

ve Balkan Kültürlerinde Etkileşim. Folklor/Edebiyat, 

1(33), 99-105. 

Spinei, V. (2009). The romanians and the turkic 

nomads north of the danube delta from the tenth to the 

mid-thirteenth century. (Tuna deltasının kuzeyindeki 

Romenler ve Türk göçebeler onuncu Yüzyıldan on 

üçüncü yüzyılın ortalarına kadar). 6. 1-562. Leiden-

Boston: Brill. 

Omer, M. (2015). În căutarea spaţiului identitar: 

emigrarea turcilor și tătarilor în viziunea elitelor 

comunităţii  (31-50). (Kimlik alanı arayışı: Tatar 

Türklerinin topluluk elitlerinin vizyonunda göç). 

Adriana Cupcea (Ed.). Cluj-Napoca: Institutul pentru 

Studierea Problemelor Minorităţilor Naţionale. 

Marin, M. & Cupcea, A (2014). Comunitatea 

musulmană din Dobrogea în perioada comunistă 

(1948-1965)  (294-310). (Komünist dönemde 

Dobruca'daki Müslüman topluluk (1948-1965)). In: 

Stalinizare și destalinizare. Evoluții instituționale și 

impact social. Cosmin Budeancă & Florentin Oltenau 

(Ed.). 

Schaller, W. H. (2014). Türkische Entlehnungen in den 

südosteuropäischen Sprachen – Linguistische und 

kulturhistorische Aspekte, (Güneydoğu Avrupa 

dillerinde Türkçe ödünçlemeler - Lisanî ve kültürel-

tarihî yönler), Berlin: De Gruyter.  

Acaroğlu, T. (1982). Balkan Halkbiliminde Türk 

Etkileri. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı. 

Gökdağ, B. A. (2012). Balkanlar: Etnik Karmaşanın 

Dilsel Boyutları. Karadeniz Araştırmaları Dergisi, 32, 

1‐27. 

Friedman, V. (2006). Balkans as a linguistic area. (Dil 

Sahası Olarak Balkanlar) Encyclopedia of Language 

and Linguistics, 1, 657-672. Oxford: Elsevier. 

Friedman, V. (2011). The Balkan Languages and 

Balkan Linguistics, (Balkan Dilleri ve Balkan Dil 

İncelemeleri) Annual Review of Anthropology, 40,  

275-291. California, Palo Alto 

Schubert, G.  (1982). Türkçe oda ile Macarca szoba'nın 

ve bunlarla ilgili ev kültürünün Balkan yarımadasında 

yayılması. IV. Milletlerarası Türkoloji Kongresi. 

 

Islam 

Osmanen und Islam in Südosteuropa (Ed. by Lauer, 

Reinhard / Majer, Hans Georg). (2014). Abhandlungen 

der Akademie der Wissenschaften zu Göttingen, 24, 1-

8. 

Танасковић, Д. (2008). Исламско у књижевности и 

култури балканских народа, (Balkan halklarının 

edebiyat ve kültüründe İslam). Летопис Матице 

српске, 482(4), 675-704. Novi Sad. oktobar 2008. 
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(Balkan halklarının edebiyat ve kültüründe İslam). 

Tekstovi sa projekta STAREL. 

 

Sources 

Literary Works 

Alexandrescu, E. (2010). Literatura Română În 

Analize Şi Sinteze. (Tahlil ve Sentezli Romen 

Edebiyatı). Ediţia A VII-A Revăzută Şi Completată, 

Bucureşti. 

Dietrich, W. (2001). Das Rumänische als 

Balkansprache, (Bir Balkan Dili Olarak Rumence). in: 

Romanistik in Geschichte und Gegenwart Hamburg, 

(7)2, 137-154. 

Frățilă, V.  (2014). Dialectologie românească (sud- și 

nord-dunăreană). (Romen Ağızları (Güney ve Kuzey 

Tuna)). (Ediție îngrijită de Maria Aldea). Cluj-Napoja: 

Argonaut. 

Millo, M. (1851). Baba Hârca - Operetă-vrăjitorie în 

două acte și trei tablouri. (Baba Hırka - Cadılık Opereti 

iki perdelik ve üç sahnelik) Букуреши: K. A. Poceттi 

mi Binтерxaлdep,  

Rosetti, A. (1986). Istoria Limbii Române De La 

Origini pină La Începutul Secolului Al XVII-lea, 

(Kökenlerinden 17. Yüzyılın Başlangıcına Tarihi 

Romence Tarihi). Bucurest: Editura Ştiinţifică Şi 

Enciclopedică. 

Rothe, W. (1957). Einführung in die historische Laut- 

und Formenlehre des Rumänischen. (Romencenin 

Tarihi Ses ve Morfolojisine Giriş). Niemeyer: Halle. 

Densusianu, O. (1901). Histoire de la langue roumaine. 

Les Origins. (Tome Premier). (Romen dilinin tarihi. 

Kökenleri.).  Paris. 

 

Dictionaries and Phrasebooks  

Academia Romana. (2009). DEX - Dictionarul 

explicativ al limbii romane (III b.). (Romencenin İzahlı 

sözlüğü). Bükreş: Univers Enciclopedic. 

Agiemin, B. & Ferian, İ. (1978). Mic Dictionar Turc-

Roman. (Küçük Türkçe-Romence Sözlük). Bucureşti. 

Ari, Y. & Janom, Z. G. (2000). Dicţionar român-turc, 

turc-român, (Romence-Türkçe, Türkçe-Romence 

Sözlük). Bucureşti. 

Baubec, A. & Deniz-Baubec, G. (1994). Dicţionar 

român-turc, (Türkçe-Romence Sözlük). Bucureşti: 

Editura Intarnational Scorpion. 

Baubec, A. & Baubec, G. D. (1993, 1994, 2010, 2012, 

2015). Dicţionar turc-român, (Türkçe-Romence 

Sözlük). Bucureşti: Editura Internaţional Scorpion. 

Baubec, A. & Grecu, M. (1979). Dicţionar turc-român, 

(Türkçe-Romence Sözlük). Bucureşti. 

Baubek, A. & Baubek, G. D. K. (2010). Dicţionar turc-

român (Türkçe-Romence Sözlük). Köstence: Ex Ponto 

Yayınları. 

Caciuperi, A. N. (1996). Dicţionar român-aromân, 

(Romen-Aroman Sözlüğü). Bucureşti. 

Cioranescu, A. (1958-1966). Diccionario etimológico 

rumano.(Rumence etimoloji sözlüğü). Universidad de 

la Laguna: Biblioteca Filológica. Madrid: Gredos. 

Editura Academiei Române (1965-2010). Dicţionarul 

limbii române. Serie nouă (DLR). Tomul VI–XIV, 

(Rumence Kamus. Yeni seri, 6-14. Cilt). Bucureşti. 

Şăineanu, L. (1929). Dictionar Universal Al Limbei 

Romane. (Rumencenin Büyük Sözlüğü). Revazut şi 

Adaogit la Editia VI-a. Ortografia Academiei Romane 

Editura. Scrisul Romanesci S. A. 

Drimba, V. (1948). Paralele sintactice si frazeologice 

turco-române, (Türkçe-Rumence Sentaks ve İfade 

paralellikleri). în DR, XI, 202-212. 

Drimba, V. (1963). Sources roumaines de la 

dialectologie historique turque (I). Les ecrits en langue 
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turque d'Anton Pann, (Türk tarihi diyalektolojisinin 

Romen kaynakları (I). (Anton Pann'ın Türkçe Kaleme 

Aldığı Eserlerinde)). Revue de linguistique, VIII, 133-

161. 

Grecu, M.; Baubec, A.; Mambet, Z., (1977). Dicţionar 

român-turc, (Romence-Türkçe Sözlük). Editura 

tiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti. 

Kerim, A. & Kerim, K. (1996). Tatarca-Türkçe-

Romence Sözlük, Bükreş. 

Komisyon. (2009). Dicţionarul Entopic Al Limbii 

Române. (Rumen Dilinin Entopik Sözlüğü). Craiova: 

Editura Unıversitaria.  

Lalhev, D. (2014). Designing a Dictionary of Archaic 

Names of the Tribes in the Balkan Peninsula, (Balkan 

Yarımadasındaki Kabilelerin Arkaik İsimlerinin 

Sözlüğünü Tasarlama). Studii și cercetări de 

onomastică și lexicologie, VII (1-2),  84. 

Mankalyeli, M. Z. (2013). Türkçe-Romence Sözlük, 

Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Poyraz, M. & Anghi, E. (1991). Türkçe-Romence 

Sözlük. Istanbul. 

Scriban, A. (1939). Dictionaru Limbii Romaneşti, Iaşi: 

Editiunea Intiia. 

Seche, L. & Seche, M. (1982). Dicţionarul de sinonime 

al limbii române, (Rumence Sinonimler sözlüğü). 

Bucureşti: Editura Academiei RSR,  

Themo, İ. & GiocaneI, G.  (1915). Conducatorul 

Conversaţie in Româneşte şi Turceşte, (Rumence ve 

Türkçe Konuşma Kılavuzu). Medgidia: Tipografya 

Işık. 

Cioranescu, A. (1958-1961). Diccionario Etimologico 

Rumane. Fasc. 1-6. Tenerife. 

 

Romanian Folklore  

Constantin C. Giurescu (1944). Influenta turceasca 

asupra poporului român. (Romen halkı üzerindeki Türk 

etkisi). Ulus, Ankara. 5-6 oct. 1944. 

Bodea, C. C. (1998). Românii şi otomanii in folclorul 

românesc (Romen Folklorunda Romenler ve 

Osmanlılar). Bucureşti: Ed. Kriterion. 

Dănilă, I. (2017). The geography of tradition. A case 

study: The Romanian Ethnographic Atlas. (Geleneğin 

coğrafyası. Bir vaka çalışması: Romanya Etnografya 

Atlası). Journal of Romanian Literary Studies, 10, 35-

41. Tîrgu-Mureș. 

Graur, A. (1965). Nume De Persoane, (Şahıs İsimleri). 

Bucureşti: Editura Ştiintifica. 

Iliescu, A. (2015). Onomastics in Matei Millo’s work 

(the Romanian theatre up to Alecsandri). (Matei 

Millo’nun çalışmalarında onomastikler (Alecsandri'ye 

kadar Romen tiyatrosu).). Studii și cercetări de 

onomastică și lexicologie, VIII (1-2),  63-67. 

Matl, J. (1967). Das orientalische Element in der Kultur 

der Balkanvölker, (Balkan Halkları kültüründe 

Oryantal Öğe). Grazer und Münchener 

balkanologische Studien, München, (2)71-82. 

Oros, M. I. (2011). Despre caracterul motivat al 

toponimelor, (Yer adlarının motive karakterine Dair). 

Înspre şi dinspre Cluj: contribuţii lingvistice: omagiu 

profesorului G. G. Neamţu la 70 de ani, 494-496. 

Çetin, M. (2015). Whose is this song? Adlı Belgeselde 

“Kâtibim” Şarkısının Balkanlardaki Serüveni. (487-

498). 4. Uluslararası Dil Ve Edebiyat Konferansı. Hëna 

e Plotë "Beder" Universitesi. 1. Cilt. Tiran/Arnavutluk. 

Коцић, М. (2011). Оријентализација материјалне 

културе на Балкану. Османски период XV-XIX век, 

(Balkanlar'da maddi kültürün oryantalleşmesi. 15. ve 

19. Yüzyıllar Osmanlı Dönemi). HESPERIAedu, 

Београд. 

 

Topography, Toponymy, Hydronymy, Oronymy 

Dobre, M. (2015). Les toponymes qui évoquent 

certaines institutions, fonctions et dignités médiévales, 

(Bazı ortaçağ kurumlarını, İşlevlerini ve Unvanlarını 
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çağrıştıran Yer isimleri). Studii și cercetări de 

onomastică și lexicologie, VIII (1-2), 27-34. 

Dobre, M. (2015). The Story of Toponyms. Where and 

How Did Our Ancestors Live, (İsm-i Mekânların 

Hikâyesi. Atalarımız Nerede ve Nasıl Yaşadı?). Studii 

și cercetări de onomastică și lexicologie, V (1-2), 35-

40. 

Frățilă, V. (2016). Note de toponimie bănățeană, 

(Banat Yer İsimleri Üzerine Notlar). Analele 

Universității deVest din Timișoara. Seria Științe 

Filologice, LIV, Section Studii de lingvistică,  7-14. 

Moscal, D. (2106). The Dorna toponym. Etymology 

and linguistic interference issues, (Dorna Yer Adları. 

Etimoloji ve dilsel Etkileşim sorunu). Diacronia, 4, 1-

13. 

Radu-Golea, C. (2016). The diversity of place names 

(172-176). (Yer adlarındaki Zengin çeşitlilik). The 

Proceedings of the International Conference 

Communication, Context, Interdisciplinarity. Section: 

Language and  Discourse; 4. Targu-Mureş. 

 

Onomastic, Anthroponomy  

Constantinescu, N.A., Dictionar onomastic romînesc, 

(Rumence onomastik sözlüğü). Editura Academiei 

Republicii Populäre Romîne, Bükreş, 1963.  

 

Direct or Indirect Determination Studies on 

Turkism  

Independent Compilation Studies  

Miklosich, F. (1884). Die Türkischen Elemente in der 

Südosteuropaischen Sprachen (Griechish, Albanisch, 

Rumunisch, Bulgarisch, Serbisch, Kleinrussisch, 

Grossrussisch, Polnisch) (Güneydoğu Avrupa 

dillerinde Türkçe unsurlar), I-II Halfte, Wien. 

Miklosich, F. (1885). Die türkischen Elemente in den 

südost und osteuropäischen Sprachen. (Güneydoğu ve 

Doğu Avrupa dillerinde Türkçe unsurlar), 

Denkschriften der philologisch-historischen Classe der 

kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 35, 105–

192.  

Miklosich, F. (1888-1889). Nachtrag zu der Unter dem 

Gleichen Titel im XXXIV und XXXV Bande der 
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Table1  

Distribution of Turkism Researchers by Nation and Type and Quality of Studies  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Table 2  

Linguistic and Token of Studies on Turkisms in Romanian  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In Table 1, it was seen that 166 researchers from 

different nationalities published studies directly or 

indirectly on Turkisms in Romanian. It was 

understood that Romanian and Turkish researchers 

especially were more interested in the subject. The 

Nation No of Art. Books Mas. Thesis Articles. B. Sec.n. Proceeding Dic. D. Thesisi Gr. The.i Turkism Source T. Ç. Say. 
Romanian 53 3 35 1 8 14 1 62 33 95 
Turkish 51 2 2 30 2 15 2 1 54 23 77 
German 28 2 15 4 3 7 31 6 37 
American. 5 1 1 8 1 11 2 13 
Serbian 2 2 2 3 5 
Croatian 3 2 1 3 3 
Polish 2 1 1 1 3 3 
Russian 5 3 2 5 5 
Slovenian 1 6 6 6 
Hungarian 1 1 1 1 3 3 
Bulgarian 5 6 2 8 8 
French 4 1 2 3 1 4 
Italian 2 1 1 1 
Albanian 1 1 2 1 4 1 5 
Scandinavian 2 1 1 1 2 
Macedonian 1 1 1 1 
Greek 1 1 1 1 
Total 167 10 2 106 9 44 26 2 0 199 70 269 

Source Book Mas. Thesis Articles Book Chapter Proceedings Dictionary D. Thesis G. Thesis Phrasebook. Total 
Romanian 5 5 1 1 16 1 1 30 
Turkish 4 7 2 3 16 
English 2 7 1 10 
Serbian 1 1 2 
German 2 2 1 1 6 
French 1 4 5 
Spanish 1 1 
Total 15 0 26 2 5 20 1 0 1 70 

Turkism Book Mas. Thesis Aricles. Book Chapter 
Proceed Dictionary D. Thesis Phrasebook G. Thesis Total 

Turkish 2 2 28 2 20 3 1 58 
Romanian 3 22 1 1 12 39 
German 24 4 4 6 38 
English 1 9 2 11 2 25 
French 3 15 2 3 1 24 
Bulgarian 5 3 8 
Croatian 0 
Russian 1 1 2 
Serbian 1 2 3 
Albanian 1 1 
Italian 1 1 
Greek 0 
Total 10 2 106 9 44 26 2 0 0 199 
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works of Romanian and Turkish researchers were 60% 

of the total. Another interesting point was that German 

researchers also had a considerable number of studies. 

The number of theses prepared directly on our topic 

was four, and three of them belonged to researchers of 

Turkish origin. Articles constituted more than half of 

the total studies on Turkism. This showed that 

researchers approached the subject in terms of 

scientific articles. Proceedings and dictionaries also 

had a ratio of one third. If the authors of American 

origin were excluded, all of the researchers were from 

the European continent and have written 95% of the 

studies. The languages in which studies on Turkisms 

in Romanian mostly written were Turkish, Romanian, 

and German. The number of studies composed in these 

languages was approximately 70% of the total studies.

 

Table 3  

Distribution of Studies on Turkisms in Romanian by Country and City  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Europe City Book Mas. Thesis Art.. Book Section Proceed Diction. D. Thesis P.Book. Newsp. Total Source Total 
Romania Bucharest 2 22 13 37 23 60 

Iasi 1 2 1 4 2 6 
Cluj-Napoja 1 1 2 3 5 
Constanta 1 3 4 1 5 
Craiova 4 4 5 9 
Tirgu-Mureş 1 1 2 3 
Timisoara 0 1 1 
Medgidia 0 1 1 
Galati 4 1 5 5 

Turkey Ankara 1 15 1 4 1 22 8 30 
İzmir 1 1 1 3 3 
İstanbul 2 6 2 8 18 3 21 
Edirne 1 1 2 1 3 
Niğde 1 1 1 
Eskişehir 1 1 1 
Denizli 1 1 1 
Adana 2 2 2 
Kayseri 1 1 1 
Elazığ 0 1 1 

Germany Weisbaden 5 1 6 6 
Göttingen 0 1 1 
Berlin 6 2 1 9 1 10 
Münih 2 1 3 1 4 
Heidelberg 2 2 2 
Hamburg 0 1 1 
Neimeyer 0 1 1 
Leibzig 1 1 1 
Tübingen 1 1 1 
Bonn 1 1 1 
Bremen 1 1 1 

Bulgaria Sofia 7 4 11 11 
Şumnu 1 1 1 

Albania Tirana 4 4 1 5 
Shkodra 1 1 1 

Serbia Belgrade 1 4 1 6 1 7 
Niş 1 1 1 
Novi Sad 0 1 1 

Bosnia Herzeg Sarajevo 1 1 1 3 3 
Croatia Zagreb 1 1 1 
Hungary Budapeşt 2 2 1 3 
Macedonia Skopje 2 1 3 3 
Austria Vienna 7 2 9 9 
Holland Hague 1 1 1 

Leiden 1 1 1 2 
Russia Saint Petersburg 1 2 3 3 

Moscow 1 1 1 
Belgium Gent 1 1 1 

Brussels 1 1 1 
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Studies have been published in twelve different 

languages. The number of publications in Romanian 

was 38 as opposed to 62 publications by Romanians. 

The number of publications by researchers of Turkish 

origin was 56 against 59 publications in Turkish. This 

indicated that Romanian researchers wrote some of 

their works in French or German, as shown in the 

table. Also, Turkish was the language in which 30% of 

the total Turkism studies were written.  

 

The maximum number of publications was carried out 

in Romania with 58 works and in Turkey with 52 

works when referring to the countries and cities where 

the studies on Turkisms in Romanian were published. 

Although it was a language other than these two 

languages, Germany was the country where 25 studies 

had been published. These three countries were home 

to almost three-quarters of the studies published. Two 

master’s theses and two doctoral dissertations were 

written on our subject. Most articles were in Bucharest 

and Ankara. Besides, Bucharest was the city where 

most dictionaries were prepared with 13 dictionaries. 

It was seen that studies were published in 27 countries 

and 65 different cities. 97% of the studies were 

published in the European continent.  

Conclusion and Recommendations 

The study offered an opportunity to see the direct or 

indirect research and studies on Turkisms in Romanian 

for nearly a century and a half by taking them in a four-

step framework. It was possible to compare the types 

such as article, proceeding, etc., places of publication 

of the works, and the researchers' nationalities with the 

numerical data. The nationalities of the researchers 

conducting studies on this subject and how much 

interest they showed became visible in the tables 

above. The intensity of the studies was also established 

according to the sub-headings previously determined. 

Most studies were conducted in Romania, Turkey, and 

Germany. The studies related to the identification, 

classification, analysis, and usage frequency that we 

determined in four stages for Turkisms loaned to 

Romanian were presented with numerical statistics. 

Britain London 1 1 1 
Cambridge 0 1 1 
Oxford 1 1 1 2 

Poland Poznan 1 1 1 
Krakov 1 1 2 2 

Greece Thessaloniki 1 1 1 
Athens 1 1 1 

Italy Udinese 1 1 1 
Finland Helsinki 1 1 1 
Kosovoa Prizren 0 1 1 
France Paris 2 2 4 2 6 
Cyprus Nicosia 0 1 1 
Spain Madrid 0 1 1 
Asia 
Azerbaijan Baku 0 1 1 
Kyrgyzstan Bishkek 1 1 1 
America 0 0 
USA Ohio 1 1 2 2 
Canada West Sussex 1 1 1 

Palo Alto 0 1 1 
Total 10 2 106 9 44 26 2 0 0 199 70 269 
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The completeness of the bibliography was presented 

with sub-headings and classifications for future 

studies.     
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